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ΛΟΓΟΣ ΤΡΙΣΚΑΙΔΕΚΑΤΟΣ

Οί Β
’ άρ' άνά πτολίεθρον εΒόρπεον εν Β

’
αρα τοϊσιν

αύλοϊ όμως συριγξι . μέη' ήπυον άμφϊ Βέ ττάντρ
μολπή επ ' όρχτ/θμοϊσι καί άκριτος εσκεν άντή
Βαινυμένων, οϊη τε 7τελεί παρά Βαιτϊ και ο ’ίνω.
ωΒε Βέ τις γείρεσαι λαβών εμπλειον άλεισον 5
7τινεν άκηΒεστως· βαρύθοντο Βε οί φρενες ενΒον
άμφϊ Β

’
αρ

' οφθαλμοί στρεφεΒίνεον άλλο B
' επ’

άλλω
εκ στόματος προίεσκεν έπος κεκόλουμένα βάζων
καί ρά οί εν μεγάρω κειμήλια και Βόμος αυτός
φαίνετο κινυμένοισιν εοικότα· πάντα Β

’ έώλπει 10
άμφιπεριστρωφάσθαι άνά πτόλιν οσσε B

'
άρ

’

ά·χλύς
άμφεγεν άκρήτω jap άμαλΒύνονται όπωπαϊ
και νόος αίζηών , όπότ ες φρένα ·χανΒόν ΐκηται·
και ρα καρηβαρέων τοϊον ποτϊ μύθον έειπεν
“ ή ρ άλιον Δαναοί πονλυν στρατόν ενθάΒ'

άηειραν , 15
σγετλιοι , ούΒ έτελεσσαν όσα φρεσϊ μη·χανόωντο,
άλλ , αΰτως άπόρουσαν άπ ' άστεος ήμετέροιο
νηπιά 'χοις παίΒεσσιν εοικότες ήε jvi >αιζίν .

”
' Ως άρ

’
εφη Ύρώων τις έεpyόμεvoς φρένας οϊνψ ,

νηπιος· ούΒ ’ άρ
’

έφράσσατ έπι προθύροισιν
όλεθρον.

528

20



BOOK XIII

How Troy in the night was taken and sacked with
fire and slaughter.

So feasted they through Troy, and in their midst
Loud pealed the flutes and pipes : on every hand
Were song and dance, laughter and cries confused
Of banqueters beside the meats and wine.
They, lifting in their hands the beakers brimmed,
Recklessly drank , till heavy of brain they grew,
Till rolled their fluctuant eyes . Now and again
Some mouth would babble the drunkard ’s broken

words.
The household gear, the very roof and walls
Seemed as they rocked : all things they looked on

seemed
Whirled in wild dance. About their eyes a veil
Of mist dropped, for the drunkard ’s sight is dimmed,
And the wit dulled, when rise the fumes to the brain :
And thus a heavy-headed feaster cried :
“ For naught the Danaans mustered that great host

Hither ! Fools , they have wrought not their intent ,
But with hopes unaccomplished from our town
Like silly boys or women have they fled.

”
So cried a Trojan wit-befogged with wine,

Fool , nor discerned destruction at the doors .
5 2 9



QUINTUS SMYRNAEUS

Ευτ6 γάρ ύπνος έρυκεν ανα πτόΧιν άΧΧοθεν αΧΧον
οϊνψ άναπΧήθοντας άπειρεσίω και έδωδή,
δή τότ ’ άρ' αίθαΧόεντα Αίνων ανα πυρσόν deipe
δεικνύς 'Α,ργείοισι πυρ

'
ος σέλα ? , άμφϊ δέ οί κήρ

ασπετα πορφύρεσκε κατά , φρένα , μη μιν ϊδωνται 25

Τρώες έύσθενέες, τάχα 8’ άμφαΒά πάντα γένηται·
άλλ ’ οί μεν Χεχέεσι πανύστατον ύπνον ϊαυον
ποΧΧώ ύπ ' άκρητω βεβαρηότες· οί δ’ έσιδάντες
εκ Τενέδου νηεσσιν επί πΧόον εντύνοντο .

Αύτος δ’
άηχ ΐπποιο Ί,ίνων κίεν ηκα δ’ αύσεν, 30

ηκα μάΧ'
, ώς μψτου τις ενί Ύρώεσσι πύθηται ,

άλλ ’ οϊοι Ααναών ηγήτορες , ών άπδ νόσφιν
ύπνος άδην πεπότητο ΧιΧαιομένων πονέεσθαι .
οϊ ρά οί ένδον εόντες επέκΧυον, ές δ’ Όδυσήα
πάντες επ ' ούατ ’ ενευσαν δ δέ σφεας δτρύνεσκεν 35
ηκα καί άτρεμέως εκβήμεναι· οί S' επίθοντο
ές μύθον οτρύνοντι , καί εξ Ϊπποιο χαμάζε
ώρμαινον προνέεσθαι· ο δ ' ίδρείησιν έρυκε
πάντας αμ έσσυμένους· αύτος δ’

αρα χερσί θοήσιν
ίππου δουρατέοιο μάΧ' άτρέμας ένθα καί ένθα 40
πΧευρά διεξώϊξεν έύμμεΧίη, ύπ ' ' Έ,πειώ .
pcuov ο € ξαν €όυ σανιοων virep, αμψι oe ίταντη
Τρώας παπταίνεσκεν , έγρηγορότ ε 'ίπου ίδοιτο·
ώς δ' όταν άργαΧέφ Χιμώ βεβοΧημένος ήτορ
εξ ορέων έΧθησι Χύκος χατέων μάΧ’ έδωδής 45
ποίμνης προς σταθμόν εύρύν, άΧευόμενος δ’ άρα

φώτας
καί κυνας, οϊ ρά τε μήΧα φυΧασσέμεναι μεμάασι ,
βαίνη ποσσίν εκηΧος υπέρ ποιμνήιον ερκος·
ώς 'Οδυσεύς ϊπποιο κατήιεν άμφί δ’

άρ
' αύτώ

οβριμοι άΧΧοι εποντο ΐΙανεΧΧήνων βασϊΧήες 60
νισσομενοι κΧίμαξι κατά στίχας , άσ περ ΤΙπειος
τεύξεν άριστήεσσιν έϋσθενεεσσι κέΧευθα
ίππον έσερχομένοισι καί εξ ϊπποιο κιοΰσιν .
S30



THE FALL OF TROY, BOOK XIII

When sleep had locked his fetters everywhere
Through Troy on folk fulfilled of wine and meat,
Then Sinon lifted high a blazing torch
To show the Argive men the splendour of fire.
But fearfully the while his heart beat, lest
The men of Troy might see it , and the plot
Be suddenly revealed. But on their beds
Sleeping their last sleep lay they , heavy with wine.
The host saw, and from Tenedos set sail.

Then nigh the Horse drew Sinon : softly he called,
Full softly, that no man of Troy might hear,
But only Achaea’s chiefs , far from whose eyes
Sleep hovered, so athirst were they for fight.
They heard, and to Odysseus all inclined
Their ears : he bade them urgently go forth
Softly and fearlessly ; and they obeyed
That battle -summons, pressing in hot haste
To leap to earth : but in his subtlety
He stayed them from all thrusting eagerly forth.
But first himself with swift unfaltering hands,
Helped of Epeius, here and there unbarred
The ribs of the Horse of beams : above the planks
A little he raised his head, and gazed around
On all sides , if he haply might descry
One Trojan waking yet . As when a wolf,
With hunger stung to the heart , comes from the hills ,
And ravenous for flesh draws nigh the flock
Penned in the wide fold , slinking past the men
And dogs that watch, all keen to ward the sheep,
Then o’er the fold -wall leaps with soundless feet ;
So stole Odysseus down from the Horse : with him
Followed the war-fain lords of Hellas ’ League,
Orderly stepping down the ladders, which
Epeius framed for paths of mighty men,
For entering and for passing forth the Horse,

S3 1
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οϊ ρα τότ άμφ ’ αύτήσι κατήιον Άλλοθεν άλλοι ,
θαρσαλεοις σφήκεσσιν εοικότες , οΰσ τε κλονήσιη 55
δρυτόμος , οί δ’ Άμα πάντες όρινόμενοι περί θνμω
δξου ύπεκπροχεονται , ότε κτύπον είσαιουσιν
α>9 οΐ η εξ Χπποιο μεμαότες εξεχεοντο
69 Τρώων πτολίεθρον εύκτιτον εν S’

Άρα τοΐσι

πάλλετ ενί στέρνοισι κέαρ * * * 60
* * * τάχα 8 ’ οί μεν εναιρον

δυσμενεας * * * * * *
* τοι 8’ ετ ερεσσον εσω άλός· αί 8’ εφεροντο

νήες ύπερ μεηα χενμα· ®έτις 8’ 'ίθυνε κέλευθα

ουρον επιπροϊεΐσα· νόος 8’
άρ

’ ίαίνετ ’
Αχαιών

καρπάλίμως 8’ ελθόντες επ ’ ήόνας Ελλησπόντου ,
ενθ’ αυθις στησαντο νέας, συν 8 ’

Άρμενα πάντα 65
είλον έπισταμένως , δσα νήεσιν αίεν επονται .
αυτοί 8’ αΐψ ’ εκβάντες ες 'Ίλιον έσσεύοντο
αβρομοι , ήύτε μήλα ποτι σταθμόν αίσσοντα
εκ νομού ύλήεντος οπωρινήν υπό νύκτα·
δ>9 οι 7

* αύίαχοι Τρώων ποτί Άστυ νέοντο 70
πάντες άριστήεσσιν άρηηεμεναι μεμαώτες .
οί 8 '

, ώς σμερδνα λύκοι 1 λιμω περιπαιφάσσοντες
σταθμω έπιβρίσωσι κατ ’

ουρεα μακρα καί ύλην
εΰδον το9 poyepod σημάντορυς , Άλλα 8’ επ ’ Άλλον
δάμνανθ

’
ερκεος εντός υπό κνεφας , άμφι δε πάντη 2 75

* * * * * * *
* * * * * * *
* *

Zimmermann, for
*

apyaXtif

* *
of V.

* *

2 All editors agree that there is a long lacuna here. In the
translation is given a summary of what the missing lines may
be conjectured to have contained.
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Who down them now on this side , that side , streamed
As fearless wasps startled by stroke of axe
In angry mood pour all together forth
From the tree -bole, at sound of woodman ’s blow ;
So battle -kindled forth the Horse they poured
Into the midst of that strong city of Troy
With hearts that leapt expectant . [With swift hands
Snatched they the brands from dying hearths ,and fired
Temple and palace. Onward then to the gates
Sped they, ] and swiftly slew the slumbering guards,
[Then held the gate -towers till their friends should

come .]
Fast rowed the host the while ; on swept the ships

Over the great flood : Thetis made their paths
Straight , and behind them sent a driving wind
Speeding them , and the hearts Achaean glowed .
Swiftly to Hellespont ’s shore they came , and there
Beached they the keels again, and deftly dealt
With whatso tackling appertains to ships .
Then leapt they aland, and hasted on to Troy
Silent as sheep that hurry to the fold
From woodland pasture on an autumn eve ;
So without sound of voices marched they on
Unto the Trojans’ fortress, eager all
To help those mighty chiefs with foes begirt .
Now these—as famished wolves fierce -glaring round
Fall on a fold mid the long forest-hills,
While sleeps the toil-worn watchman, and they rend
The sheep on every hand within the wall
In darkness , and all round [are heaped the slain ;
So these within the city smote and slew ,
As swarmed the awakened foe around them ; yet,
Fast as they slew , aye faster closed on them
Those thousands, mad to thrust them from the gates .]

533



QUINTUS SMYRNAEUS

αΐματι καί νεκύεσσιν , όρώρει Β
’ αίνος οΧεθρος ,

καίττερ ετι ττΧεόνων Δαναών εκτοσθεν ιόντων
Άλλ ’ δτε 6η μάΧα ττάντες εβαν ττοτί τείχεα

Τροίης ,
δη τότε μαιμώωντες άνηΧεγόως εσόχυντο
ες ΤΙριάμοιο ττόΧηα μένος ττνείοντες 'Άρηος .
■παν B

' εύρον τττοΧίεθρον ένίττΧειον ττοΧεμοιο
καί νεκύων πάντρ Βό ττυρί στονόεντα μόΧαθρα
καιόμ̂ ν άρ^αΧεως· με-/α δε φρεσίν ίαίνοντο .
εν δε καί αυτοί Τρωσί κακά φρονεοντες ορουσαν
μαίνετο δ’ εν μόσσοισιν ’Άρης στονόεσσα τ Ένυώ·
ττάντρ δ’ αίμα κεΧαινόν ύττόρρεε , Βενετο δε χθων
Τρώων τ’ όΧΧνμενων ήΒ

’ άΧΧοΒαττών έτη,κούρων ,
των οί μεν θανάτω ΒεΒμημόνοι όκρνόεντι
κειντο κατά τττοΧίεθρονεν αΐματι· τοί δ’ εφύπερθε
ττιπτον άττοττνείοντες εόν μόνος· οί B

' αρα χερσί
ΒράγΒην Byκατ ’ εχοντες όϊζυρώς άΧάΧηντο
άμφί Βόμους· αΧΧοι δε ττοΒών όκάτερθε κοπόντων
άμφί νεκρούς εΐρττνζον άάσττετα κωκύοντες·
ποΧΧων Β

’ εν κονίρσι μαχόσσασθαι μεμαώτων
χεϊρες άττηράχθησαν όμως κεφαΧρσι καί αυτής·
φευηόντων B

' ετόρων μεΧίαι Βια νώτα ιτόρησαν
αντικρυς ες μαζούς , των δ’ ίξύας αχρις ίκεσθαι
αίΒοίων εφυπερθε Βιαμττερός , ρχι μάΧιστα
'Άρεος άκαμάτοιο ττεΧει ττοΧυώΒννος αιχμή ,
•πάντρ B

' άμφί ττόΧηα κυνών άΧε-/εινός όρώρει
ώρυθμός· στοναχή Βε Βαϊκταμόνων αίζηών
επΧετο ΧενγαΧόη· ττερί B

'
ίαχε πάντα μόΧαθρα

άσπετον οίμω^ ή δε ττεΧε στ ονόεσσα γυναικών
είΒομόνων ηεράνοισιν , οτ αίετον άθρήσωσιν
534
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THE FALL OF TROY, BOOK XIII

Slipping in blood and stumbling o’er the dead
[Their line reeled, ] and destruction loomedo’er them,
Though Danaan thousands near and nearer drew.

But when the whole host reached the walls of Troy,Into the city of Priam, breathing rage
Of fight, with reckless battle -lust they poured ;
And all that fortress found they full of war
And slaughter , palaces, temples, horribly
Blazing on all sides ; glowed their hearts with joy.
In deadly mood then charged they on the foe.
Ares and fell Enyo maddened there :
Blood ran in torrents , drenched was all the earth,
As Trojans and their alien helpers died.
Here were men lying quelled by bitter death
All up and down the city in their blood ;
Others on them were falling, gasping forth
Their life’s strength ; others , clutching in their hands
Their bowels that looked through hideous gashes

forth,
Wandered in wretched plight around their homes :
Others , whose feet , while yet asleep they lay,
Had been hewn off, with groans unutterable
Crawled mid the corpses . Some , who had rushed

to fight,
Lay now in dust, with hands and heads hewn off.
Some were there , through whose backs, even as they

fled,
The spear had passed, clear through to the breast,

and some
Whose waists the lance had pierced, impaling them
Where sharpest stings the anguish-laden steel.
And all about the city dolorous howls
Of dogs uprose, and miserable moans
Of strong men stricken to death ; and every home
With awful cries was echoing. Rang the shrieks
Of women, like to screams of cranes, which see
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ύψόθεν αισσοντα Si αίθέρος , ονΒ ’ aρα τησι 105
θαρσαΧέον στέρνοισι πέΧει μένος, άλλα έ μοΰνον
μακρον άνατρύζουσι φοβενμεναι Ιερόν ορνιν·
ως αρα ΎρωιάΒες μέγα κώκυον άΧΧοθεν άΧΧαι,
ai μεν άνεγρόμεναι Χέχεων άπο , ταϊ δ’ έτη yaiav
θρώσκονσαι· τής 8' ούτι μίτρης έτι μέμβλετο

Χνγρης, 110
άλλ ’ αΰτως άΧάΧηντο περί μεΧέεσσι -χιτώνα
μοΰνον έφεσσάμεναι· ταϊ δ οΰ φθάσαν οντε

καΧνπτρην
οΰτε βαθΰν μεΧέεσσιν έΧεϊν πέπΧον , άλλ ’ επιόντας
Βυσμενέας τρομεουσαι άμηχανίη πεπέΒηντο
παΧΧόμεναι κραΒίην, μοΰνον δ’

αρα χεραϊ θοησιν 115
αΙΒω άπεκρνψαντο Βνσάμμοροι· ai δ’ άΧεγεινώς
εκ κεφαΧής τίΧΧοντο κόμην καί στήθεα χεραϊ
θεινόμεναι γοάασκον αΒην ετεραι Βέ κνΒοιμον
Βυσμενέων έτΧησαν ενάντιον , εκ B

’ εΧάθοντο
Βείματος, οΚΧνμένοισιν άρη-γεμεναι μεμανιαι 120
άνΒράσιν ή τεκέεσσιν , έπει με<γα θάρσος ανάγκη
ωπασεν . ο

’
ιμωγη δ’ άταΧάφρονας έκβαΧεν ύπνον

νηπιάχονς , των ονπω έπΐστατο κήΒεα θνμός·
άΧΧοι δ’

άμφ
’ άΧΧοισιν άπέπνεαν· oi δ ’

επεχνντο
πότμον όμως ορόωντες ονειρασιν· άμφι 8ε Xvypal 125
Κ ήρες οϊζνρώς έπεγήθεον οΧΧνμένοισιν .
oi 8’ ως άφνειοϊο σνες κατά Βώματ άνακτος
εϊΧαπίνην Χαοϊσιν άπείριτον εντννοντος
μνρίοι έκτείνοντο· Xvypm δ’ άνεμίσγετο Χνθρω
οίνος ετ εν κρητήρσι ΧεΧειμμένος· ονΒέ τις η εν, 130
ος κεν άνενθε φόνοιο φέρε στονοεντα σίΒηρον ,
οΰδ ’ et τις μα,Χ

’ άναΧκις εην οΧέκοντο Βέ Τρώες ,
ώς 8 ' νιτο θώεσι μήΧα Βαίζεται ήέ Χνκοισι
καύματος έσσνμένοιο Βνσαέος ήματι μέσσφ
536
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An eagle stooping on them from the sky ,Which have no courage to resist, but scream
Long terror -shrieks in dread of Zeus ’s bird ;
So here , so there the Trojan women wailed,
Some starting from their sleep, some to the ground
Leaping : they thought not in that agonyOf robe and zone ; in naught but tunics clad
Distraught they wandered : others found nor veil
Nor cloak to cast about them , but , as came
Onward their foes, they stood with beating hearts
Trembling , as fettered by despair, essaying,All-hapless, with their hands alone to hide
Their nakedness. And some in frenzy of woe :
Their tresses tore, and beat their breasts, and

screamed.
Others against that stormy torrent of foes
Recklessly rushed, insensible of fear,
Through mad desire to aid the perishing,
Husbands or children ; for despair had given
High courage. Shrieks had startled from their

sleep
Soft little babes whose hearts had never known
Trouble—and there one with another lay
Gasping their lives out ! Some there were whose

dreams
Changed to a sudden vision of doom . All round
The fell Fates gloated horribly o’er the slain.
And even as swine be slaughtered in the court
Of a rich king who makes his folk a feast,
So without number were they slain . The wine
Left in the mixing-bowls was blent with blood
Gruesomely. No man bare a sword unstained
With murder of defenceless folk of Troy,
Though he were but a weakling in fair fight.
And as by wolves or jackals sheep are torn,
What time the furnace-breath of midnoon-heat

S37
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ποιμένας ου παρεόντος , οτε σκιερώ ενί χώρω 135
ίΧαΒον άΧΧηΧοισιν όμως συναρηροτα πάντα
μίμνωσιν , κείνοιο yXa /̂ος ποτί Βωμα φέροντος,

* * * * * *
νηΒύα 7τΧησάμενοι ποΧυχανΒεα πάντ επιόντες
αίμα μεΧαν πίνουσιν , άπαν Β

’ οΧεκουσι μενοντες
πώϋ , κακήν Β

’ άρα Βαΐτα Χυ ~/ρω τεύχουσι νομήι· 140
ώς Ααναοϊ ΐΙριάμοίο κατά πτοΧιν αΧΧον επ άΧΧω
κτεϊνον επεσσύμενοι πνμάτην άνά Βηϊοτήτα·
ούΒ ’ άρ εην Τρώων τις άνούτατος , άλλ άμα

πάντων
/̂ναμπτ

'α μεΧη πεπάΧακτο μεΧαινύμεν αΐματ
ποΧΧω .

ΟύΒε μεν Άρτ/είουσιν άνούτατος επΧετο Βήρις , 145
άλλ ’ οί μεν Βεπάεσσι τετνμμενοι , οι Βε τραπεζαις ,
οι Β

’ ετι καιομενοισιν επ ’
εσχαρεώνι τυπεντες

ΒαΧοϊ9, οί B
' οβεΧοϊσι πεπαρμένοι εκπνείεσκον,

619 ετι που καί σπΧάχχνα συών περί θερμά
ΧεΧειπτο

Ήφαιστου μα,Χεροΐο περιζείοντος άυτμτ}· 150
άΧΧοι Β

’ αυ πεΧέκεσσι καί άξίνρσι θοήσιν
ησπαιρον Βμηθεντε9 εν αίματν των B

' άπο χειρών
ΒάκτυΧοι ετμήθησαν , επί ξίφος εύτε βάΧοντο
χείρας εεΧΒόμενοι στυ /̂εράς άπο Κήρας άμύνειν
καί πού τις βρεχμόν τε καί εχκεφαΧον συνεχευε 155
Χαα βαΧών ετάροιο κατά μύθον· οί B

' άτε Θήρες
ούτάμενοι σταθμοίς ενι ποιμενος aypavXoio
apyaXi ως μαίνοντο Βιεχρομενοιο χόΧοιο
νύχθ ’ ΰπο Χευ /̂αΧεην /ίεγα δ’ ίσχανόωντες ’Άρηος
άμφϊ Βόμους Πριάμοιο κυΒοίμεον άΧΧοθεν άΧΧον 160
σευοντες . ποΧΧστ Βε καί εχχείρσι Βάμησαν
Άpyείωv· Τρώες yap οσοι φθάσαν εν μεyάpoισιv
ή ξίφος ή Βόρν μακράν εής άνά χερσίν άείραι,
Βυσμενεας Βάμναντο καί ώς βεβαρηύτες οίνω,
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Darts down, and all the flock beneath the shade
Are crowded, and the shepherd is not there ,
But to the homestead bears afar their milk ;
And the fierce brutes leap on them , tear their throats,
Gorge to the full their ravenous maws , and then
Lap the dark blood , and linger still to slay
All in mere lust of slaughter , and provide
An evil banquet for that shepherd -lord ;
So through the city of Priam Danaans slew
One after other in that last fight of all .
No Trojan there was woundless, all men ’s limbs
With blood in torrents spilt were darkly dashed.

Nor scatheless were the Danaans in the fray :
With beakers some were smitten , with tables some ,
Thrust in the eyes of some were burning brands
Snatched from the hearth ; some died transfixed

with spits
Yet left within the hot flesh of the swine
Whereon the red breath of the Fire-god beat ;
Others struck down by bills and axes keen
Gasped in their blood : from some men’s hands

were shorn
The fingers, who , in wild hope to escape
The imminent death , had clutched the blades of

swords .
And here in that dark tumult one had hurled
A stone, and crushed the crown of a friend ’s head.
Like wild beasts trapped and stabbed within a fold
On a lone steading , frenziedly they fought,
Mad with despair-enkindled rage, beneath
That night of horror . Hot with battle - lust
Here , there , the fighters rushed and hurtled through
'The palace of Priam. Many an Argive fell
Spear-slain ; for whatso Trojan in his halls
Might seize a sword , might lift a spear in hand,
Slew foes—ay , heavy though he were with wine .
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Αίγλη X άσπετος ωρτο hi άστεος , οννεκ '

Αχαιών 165
πολλοί εχον χαίρεσαι rτυρός σεΧας , οφρ' άνα δήριν
δνσμενέας τε φίλους re μαΧ ατρεκεως οροωσι.

Καί rore Τυδίος υιός άνα μόθον αντιοωντα
αίχμητήρα Τίόροιβον άχανου Μνχδονος via
έγχείρ κοίΧοιο hia στομάχοιο περησεν , 170
ρχι θοαι πόσιός re και είδατός είσι κεΧενθοι .
και τον μεν rrepl δονρί μεΧας εκιχησατο ποτμος·
κάττττεσε X ες μεΧαν αίμα και αΧΧων εθνεα νε¬

κρών,
νήπιου, οόΧ άττόνητο χάμων , ών οννεχ ϊκανε
χθιζός υπό Ιΐριάμοιο ττόΧιν * *
* * * * και νπέσχετ Αχαιούς 175
Ιλίου άψ ώσαι· τώ X ου θεός έξετέΧεσσεν
εΧπωρήν Κήρες yap επιπροεηκαν οΧεθρον .
συν he οί Κυρνδάμαντα κατέκτανεν άντιόωντα
yaμβpόv εύμμεΧίην 'Aντήνορος, ος ρα μάΧιστα
θυμόν ενι Τρώεσσι σαοφροσύνρσι κεκαστο . 180
ένθα και ΊΑιονήι σννήντετο δημοχεροντι ,
καί οί επι ξίφος αίνον ερύσσατο· του X άρα πάχχυ
χηραΧεον κΧάσθησαν άδην επι σώματι χνϊα·
καί ρα περιτρομέων άμα χείρεσιν άμφοτερρσι
τ fj μεν άορ σννεδραξε θοόν , rf / X ηψατο χούνων 185
άνδροφόνον ήρωος· 6 δ’

ες μόθον εσσνμενός 7rep
ή χόΧου άμβοΧίρ , ή και θεού ότρύνοντος,
βαιον άπεσχε χέροντος εόν ξίφος , όφρα τι εϊπρ
Χισσόμενος θοόν άνδρα και οβριμον ος δ’ άλί -

χεινον
ίαχεν εσσυμενως· στυχερόν δε μιν άμφεχε δεϊμα· 190
“ yovv ονμαί σ '

, οτις εσσ 'ι ητοΧνσθενεων 'Αρχείων ,
αίδεσαι άμφιπεσόντος εμάς χέρας , άρχαΧεου τε
Χήχε χοΧου· και χάρ ρα πεΧει μακρον άνερι κΰδος
άνδρα νεον κτείναντι και οβριμον ' ήν δε χεροντα
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Upflashed a glare unearthly through the town ,
For many an Argive bare in hand a torch
To know in that dim battle friends from foes .

Then Tydeus ’ son amid the war -storm met
Spearman Coroebus, lordly Mygdon’s son,
And ’neath the left ribs pierced him with the lance
Where run the life-ways of man’s meat and drink ;
So met him black death borne upon the spear :
Down in dark blood he fell mid hosts of slain .
Ah fool ! the bride he won not, Priam’s child
Cassandra, yea, his loveliest, for whose sake
To Priam’s burg but yesterday he came ,
And vaunted he would thrust the Argives back
From Ilium. Never did the Gods fulfil
His hope : the Fates hurled doom upon his head.
With him the slayer laid Eurydamas low,
Antenor’s gallant son-in -law , who most
For prudence was pre-eminent in Troy.
Then met he Ilioneus the elder of days ,
And Hashed his terrible sword forth . All the limbs
Of that grey sire were palsied with his fear :
He put forth trembling hands, with one he caught
The swift avenging sword , with one he clasped
The hero’s knees . Despite his fury of war,
A moment paused his wrath, or haply a God
Held back the sword a space, that that old man
Might speak to his fierce foe one word of prayer.
Piteously cried he, terror -overwhelmed :
“ I kneel before thee , whosoe ’er thou be
Of mighty Argives. Oh compassionate
My suppliant hands ! Abate thy wrath ! To slay
The young and valiant is a glorious thing ;
But if thou smite an old man , small renown
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κτείνρς , ου νύ του αίνος εφεψεται εϊνεκεν αλκής·
τοννεκ ' εμεΰ άπο νόσφιν ές αίζηούς τρεττε χεΐρας
ελπόμενός ποτέ γήρας όμοίιον είσαφικεσθαι .

"
ΛΩς φάμενον προσεειπε κραταιον Τνδεος υιός·

“ & γέρον, ελίτομ
' εγωγ

' εσθλόν ποτί γήρας ΐκε-
σθαι·

αλλά μοι εως ετι κάρτος άέξεται , ούτιν έάσω
εχθρόν εμής κεφαλής , άλλ ' "Αϊδι πάντας ίάψω ,
ουνεκ αρ εσσλος ανηρ ος οήιον ανορ απαμυνει ,

ΛΩς είπών λαιμοΐο διήλασε λοίγιον αορ
δεινός άνήρ· ίθυνε δ' όπρ θνητοϊς επί πότμον
ψυχής εί'σι τάχιστα καί αίματος αίνά κελευθα·
καί τον μεν μόρος αίνος ΰττεκλασε δρωθέντα
Τυδείδαο χέρεσσιν . ό δ' είσέτι Τρώας εναιρων
εσσυτ άνά τττολίεθρον εω μεγα κάρτεϊ θυων
δάμνατο δ' ήύν ’Άβαντα· βάλεν δ' υπό δούρατι

μακρω
υϊα ΊΙεριμνήστοιο περικλυτόν Εύρυκοωντα.
Αίας ο Άμφιμέδοντα , Δαμαστορίδην δ ’ 'Αγα¬

μέμνων',
Ίδομενευς δε Μ ίμαντα , Αίεγης δ ’ ελε Δηιοπίτην .

Ύίός δ' αΰτ ’ Άχιλήος άμαιμακέτω υπό δουρϊ
ΤΙάμμονα δΐον όλεσσε , βάλεν δ’ έπιόντα ΐίολίτην ,
Άντίφονόν τ επί τοϊσι κατεκτανε , τούς άμα

7τάντας
υίήας Ίΐριάμοιο· και άντιόωντ άνά δήριν
δάμνατ Άγήνορα δΐον επ ' άλλψ δ ' άλλον επεφνεν
ηρώων πάντρ δε μελας άνεφαίνετ

' 'όλεθρος
όλλυμένων ό δε πατρός εοΰ καταειμενος αλκήν
μαιμώων εδάϊζεν όσους κίχεν . εν δε καί αύτω
δυσμενέων βασιλήι κακά φρονεων ενεκυρσεν
Έρκείου ποτί βωμόν ό δ’ ώς ίδεν υΐ ’ 'Αχιλήος ,
εγνω άφαρ τον εόντα καί ον τρέσεν, ουνεκ άρ

αυτός

195

200

205

210

215

\

220
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Waits on thy prowess. Therefore turn from me
Thine hands against young men, if thou dost hope
Ever to come to grey hairs such as mine.

”
So spake he ; hut replied strong Tydeus’ son :

“ Old man, I look to attain to honoured age ;
But while my strength yet waxeth , will not I
Spare any foe , but hurl to Hades all .
The brave man makes an end of every foe .

”
Then through his throat that terrible warrior

drave
The deadly blade , and thrust it straight to where
The paths of man’s life lead by swiftest way
Blood -paved to doom : death palsied his poor

strength
By Diomedes’ hands . Thence rushed he on
Slaying the Trojans, storming in his might
All through their fortress : pierced by his long spear
Eurycoon fell, Perimnestor ’s son renowned.
Amphimedon Aias slew : Agamemnon smote
Damastor’s son : Idomeneus struck down
Mimas : by Meges Deiopites died.

Achilles’ son with his resistless lance
Smote godlike Pammon ; then his javelin pierced
Polites in mid-rush : Antiphonus
Dead upon these he laid, all Priam’s sons .
Agenor faced him in the fight, and fell :
Hero on hero slew he ; everywhere
Stalked at his side Death ’s black doom manifest :
Clad in his sire’s might , whoinso he met he slew .
Last , on Troy’s king in murderous mood he came .
By Zeus the Hearth -lord’s altar . Seeing him,
Old Priam knew him and quaked not ; for he

longed
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θυμόν εέΧΒετο παισϊν επϊ σφετέροισιν όΧέσσαι·
τοΰνεκά μιν προσέειπε ΧιΧαιόμενος θανέεσθαι· 225
“ ώ τέκος όβριμόθυμον εϋπτοΧέμου ΆχιΧήος ,
κτεϊνον, μηΒ’

εΧέαιρε Βυσάμμορον ου 'yap eycoye
τοΐα παθών καί τόσσα ΧιΧαίομαι είσοράασθαι
ηεΧίοιο φάος πανΒερκέος, άλλα που ήΒη
φθεισθαι όμως τεκέεσσι καί έκΧεΧαθέσθαι άνίης 230
XευyaXέης , όμάΒου τε Βυσηχέος. ώς οφεΧόν με
σεϊο πατήρ κατέπεφνε , πρϊν αίθομένην εσιΒέσθαι
ΊΧιον, οπποτ * άποινα περί κταμένοιο φέρεσκον" Εκτορος, ον μοι επεφνε πατήρ τεός· άλλα τό μεν

που
Κήρες έπεκΧώσαντο· συ B

’
ήμετέροιο φόνοιο 235

άασον οβριμον ητορ, όπως ΧεΧάθωμ όΒυνάων .
"

ΛΩς φάμενον προσεειπεν
'ΑχιΧΧέος οβριμος υιός·

“ ω yepov , έμμεμαώτα καϊ εσσύμενόν περ ιινώ ~/εις·
ου yap σ εχθρόν εόντα μετά ζωοϊσιν εάσω-
ου yap τι ψυχής πέΧει άνΒράσι φίΧτερον άλλο .

” 240
ΑΩς είπων άπέκοψε κάρην ποΧιοΐο /̂έροντος

ρηιΒίως , ως εΐ τις από στάχυν άμήσηται
Χηίου άζαΧεοιο θερευς ευθα,Χπεος ωρτ} .
ή Be μέ /̂α μύζουσα κυΧίνΒετο ποΧΧόν επ ' αίαν
νόσφ’ άΧΧων μεΧεων , οπόσοις ε~/κίνυται άνήρ- 245
κεΐτο δ’

αρ
' ες μεΧαν αιμα καϊ είς ετέρων φόνον

άνΒρών
* * * * * *

οΧβω και yevey και άπειρεσίοις τεκέεσσιν
ου yap Βήν επϊ κΰΒος άέξεται ανθρώποισιν ,
άλλ ’

αρα που καϊ ονειΒος επεσσυται απροτίοπτον '
καϊ τον μεν πότμος εϊΧε· κακών δ’ ο ye Χήσατο

πάντων . 250
Οί Βέ καϊ Αστυάνακτα βάΧον Ααναοϊ ταχύ -

πωΧοι
πύρyoυ άφ

’
ύψηΧοΐο, φίΧον Βέ οί ήτορ οΧεσσαν
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Himself to lay his life down midst his sons ;
And craving death to Achilles’ seed fye spake :
“ Fierce - hearted son of Achilles strong in war ,
Slay me, and pity not my misery.
I have no will to see the sun’s light more,
Who have suffered woes so many and so dread.
With my sons would I die, and so forget
Anguish and horror of war. Oh that thy sire
Had slain me, ere mine eyes beheld aflame
Ilium, had slain me when I brought to him
Ransom for Hector , whom thy father slew .
He spared me—so the Fates had spun my thread
Of destiny . But thou, glut with my blood
Thy fierce heart , and let me forget my pain.

” z' '
Answered Achilles’ battle -eager son :
“ Fain am I , yea, in haste to grant thy prayer.
A foe like thee will I not leave alive ;
For naught is dearer unto men than life .

”
With one stroke swept he off that hoary head

Lightly as when a reaper lops an ear
In a parched cornfield at the harvest-tide.
With lips yet murmuring low it rolled afar
From where with quivering limbs the body lay
Amidst dark-purple blood and slaughtered men.
So lay he , chiefest once of all the world
In lineage, wealth, in many and goodly sons .
Ah me, not long abides the honour of man ,
But shame from unseen ambush leaps on him
So clutched him Doom , so he forgat his woes.

Yea, also did those Danaan car-lords hurl
From a high tower the babe Astyanax,

545
T

»



QUINTUS SMYRNAEUS

μητρος άφαρτταξαντες εν ayKOivpaiv εοντα
"Εκτορι γωόμενοι , επεί η σφισι πήμα κόρυσσε
ζωος εών τά καί οί αιτηχθήραντο "/ενεθλην , 25S
καί οί Trail·)' εβάλοντο καθ '

ερκεος αίπεινοίο ,
νήπιον , ούττω δήριν έπιστάμενον πολεμάω ,
ήντε ττόρτιν ορεσφι λύκοι ·χατέοντες εδωδής
κρημνόν ες η-χτ/εντα κακοφραδίησι βάλωνται
μητρος άποτμήξάντες ivyXayicov αϊτό μαζών , 260
η δέ θέη yoόωσa φίλον τεκος ένθα καί ένθα
μακρα κινυρομενη , τη δ' εξόπιθεν κακόν άλλο
ελθη , επεί ε λεοντες άναρττάξωσι καί αυτήν
ως την άσ 'χαλόωσαν άδην περί παιδος εοίο
rjyov δήϊοι ανδρες άμ άλλης ληιάδεσσι 265
κούρην Ήετίωνος άμνμονος αίνά βοωσαν .
ή δ’ άρα παιδος εοιο καί άνερος ήδε τοκήος
μνησαμενη φόνον αίνον ενσφνρος ΕΙετιώνη
ωρμηνεν θανεεσθαι , επεί βασίλευα iv αμεινον
τεθνάμεν εν πολεμώ ή γείροσιν άμφιπολεύειν 270
καί ρ όλοφνδνόν άνσε pey

’ ά'χνυμένη κεαρ ένδον
“ εί δ'

ayε νυν καί εμεΐο δέμας κατά τείγεος αίνον
ή κατά πετράων ή εσω ττυρός αίψα βάλεσθε ,
'Apyoloi· μάλα yap μοι άάσπετα πήματ ' εασι·
καί yap μεν πατέρ ' εσθλον ενήρατο ΙΙηλεος υιός 275
Ηήβη ενί ζαθέη , Τροίη δ’ ενι φαίδιμον άνδρα,
ος μοι εην μάλα πάντα , τά τ ελδετο θυμός εμεΐο·
καί μοι κάλλιπε τυτθ 'ον ενί με /̂άροις ετι παϊδα ,
ω 67τι κνδιάασκον άπείριτον , ω επι πολλά
ελπομένην άπάφησε κακή καί ατάσθαλος Αίσα . 280
τά νύ μ

'
άκηγεμενην πολυτειρεος εκ βιότοιο

νοσφίσατ εσσνμενως , μη δ’ εις έά δωματ ιν/εσθε
piy δα δορυκτήτοισιν , επεί νύ μοι ούκετι θνμώ
εύαδεν άνθρώποισι μετεμμεναι , ούνεκα δαίμων
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Dashing him out of life . They tore the child
Out of his mother ’s arms, in wrathful hate
Of Hector , who in life had dealt to them
Such havoc ; therefore hated they his seed,And down from that high rampart flung his child—
A wordless babe that nothing knew of war !
As when amid the mountains hungry wolves
Chase from the mother ’s side a suckling calf,And with malignant cunning drive it o’er
An echoing cliff ’s edge, while runs to and fro
Its dam with long moans mourning her dear child,And a new evil followeth hard on her,For suddenly lions seize her for a prey ;So, as she agonized for her son, the foe
To bondage haled with other captive thralls
That shrieking daughter of King Eetion.
Then, as on those three fearful deaths she thoughtOf husband, child, and father , Andromache
Longed sore to die. Yea, for the royally-born
Better it is to die in war, than do
The service of the thrall to baser folk.
All piteously the broken-hearted cried :
“ Oh hurl my body also from the wall ,Or down the cliff, or cast me midst the fire,Ye Argives ! Woes are mine unutterable !
For Peleus’ son smote down my noble father
In Thebe , and in Troy mine husband slew,Who unto me was all mine heart ’s desire,Who left me in mine halls one little child ,
My darling and my pride—of all mine hopes
In him fell merciless Fate hath cheated me !
Oh therefore thrust this broken-hearted one
Now out of life ! Hale me not overseas
Mingled with spear-thralls ; for my soul henceforth
Hath no more pleasure in life, since God hath

slain
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κηδεμονήας oXeaaev άχος δέ με δέχι>υται αίνον 285
εκ Τρώων στυχεροϊσιν en ’ aXyeaiv οίωθείσαν .

Ή ρα λιλαιομένη χθόι >α δύμεναι· ον yap εοικε
ζωέμεναι κείνοισιν , όσων μέχα κΰδος ονειδος
άμφιχάνρ· δεινόν yap ύηό~φιον εμμεναι άλλων ,
οί δέ βίη άέκουσαν ay ον ηοτί δούλων ήμαρ . 290

’Άλλοι δ’ αυτ άλλοις iv δώμασι θυμόν ελειηον
άνέρες· εν δ’ άρα τοΐσι βοή ηολύδακρυς όρώρει·
άλλ ’ ουκ ev μεχάροις Άντήνορος , οΰνεκ άρ’ αύτοΰ
Άρχεϊοι μνήσαντο φιλοζενίης ερατεινής ,
ώς ξείνισσε ηάροιθε κατά ητόλιν ήδ ’ εσάωσεν 295
ίσοθεον Μενέλαον όμως Όδυσήι μολόντα -
τω δ’ έηίηρα φέροντες

’
Αχαιών φέρτατοι υίες

αυτόν μεν ζώοντα λίηον και κτήσιν εασαν 1
καί θέμιν άζόμενοι ητανδερκεα και φίλον ανδρα.

Και τότε δη ηαίς εσθλός άμύμονος ’
Αχχίσαο 300

ηόλλά καμών 7repi άστυ θεηχενεος Τίριάμοιο
δουρϊ καί ήνορέη , ηολλών δ’ άηό θυμόν όλεσσας,
ώς ίδε δυσμενεων νηό χειρεσι λευχαλεησιν
αίθόμενον ητόλίεθρον , άηολλυμένους θ’

αμα λαούς
ηανσυδίρ , καί κτήσιν άηείριτον , εκ τε μελάθρων 305
ελκομένας άλόχους άμα 7ταίδεσιν , ονκέτ άρ’ αύτοΰ
εληωρήν εχε θυμός ίδεΐν εύτειχέα ηάτρην ,
αλλά οί ορμαίνεσκε νόος μΑχα ηήμ ΰπαλύξαι .
ώς 8’ οθ’ άλός κατά βένθος άνήρ οίήϊα νωμών
νηός εηισταμένως άνεμον καί κΰμ άλεείνων 2 310
ηάντοθεν έσσύμενον στυγερή ύττό χείματος ωρη
χεϊρα κάμη καί θυμόν, ύηοβρυχίης δ’ άρα νηός
όλλυμένης άττάνευθε λιηών οίήϊα μοΰνα
τυτθόν εηί σκάφος είσι , μέλει δέ οί ούκετι νηός
φορτίδος ’ ώς ηάϊς εσθλός εύφρονος ’Ayχίσαο , 315

1 Zimmermann , for απαααν of ν.
2 Zimmermann , for hXeyetvhv of MS.

548



ΓΗE FALL OF TROY, BOOK XIII

My nearest and my dearest ! For me waits
Trouble and anguish and lone homelessness ! ”

So cried she, longing for the grave ; for vile
Is life to them whose glory is swallowed upOf shame : a horror is the scorn of men.
But , spite her prayers, to thraldom dragged they her.In all the homes of Troy lay dying men,And rose from all a lamentable cry,Save only Antenor ’s halls ; for unto him
The Argives rendered hospitality’s debt.For that in time past had his roof received
And sheltered godlike Menelaus, when
He with Odysseus came to claim his own .
Therefore the mighty sons of Achaea showed
Grace to him, as to a friend, and spared his life
And substance, fearing Themis who seeth all.Then also princely Anchises’ noble son—
Hard had he fought through Priam’s burg that nightWith spear and valour, and many had he slain—
When now he saw the city set aflame
By hands of foes , saw her folk perishingIn multitudes , her treasures spoiled, her wives
And children dragged to thraldom from their homes ,No more he hoped to see the stately walls
Of his birth -city, but bethought him now
How from that mighty ruin to escape.
And as the helmsman of a ship, who toils
On the deep sea , and matches all his craft
Against the winds and waves from every side
Rushing against him in the stormy time,
Forspent at last, both hand and heart , when now
The ship is foundering in the surge, forsakes
The helm , to launch forth in a little boat,And heeds no longer ship and lading ; so
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αστν λιπών δηίοισι καταιθόμενον πνρι 7τολλω,
υιέα και πατέρα σφόν άναρπάξας φορεεσκε,
τον μεν έπι πλατυν ωμόν εφεσσαμενος κρατερήσι
χφσι πολντλήτφ υπό γήραΐ μοχθίζοντα ,
τον δ ' απαλής άμα χειρός επιψανοντα πόδεσσι 320
ηαίης ' ούλομενού τε φοβεύμενον epya μόθοιο
έξήyεv πόλέμοιο δυσηχέος· δ? δ’ ύπ ' άνάηκης
έκρέματ έμπεφυως άταλός πάϊς· άμφϊ δε δάκρυ
χενατό οΐ άπαλήσι παρηίσιν αύτάρ ο νεκρών
σώμαθ ' ΰπέρθορε πολλά θοοϊς ποσί , πολλά δ' εν

ορφνρ 323
ούκ έθέλων στείβεσκε· Κύπρις δ’ οδόν ήηεμόνευεν
νίωνόν και παϊδα και άνέρα πήματος αίνου
πρόφρων ρνομένη · τοΰ δ’

εσσυμενού ΰπο ποσσ 'ι
πάντρ πυρ νπόεικε· περισχίζοντο δ άντμαϊ
Ήφαιστον μαλεροίο· και ίίγχεα και βέλε ’

άνδρων 330
πίπτον ετώσια πάντα κατά χθονός , όππόσ 'Αχαιοί
κείνω επερριφταν πολεμώ ενι δακρυόεντι .
καί τότε δή Κάλχας μεηάλ ’

ϊαχε λαόν iepywv“ ϊσχεσθ
' Αίνείαο κατ ' ίφθιμοιο καρήνον

βάλλοντες στονόεντα βέλη και λoίyιa δοΰρα· 335
τον yap θέσφατόν εστι θεών έρικυδέϊ βουλή
®ύμβριν επ ’

εύρυρέεθρον από 'Βάνθοιο μολόντα
τευξέμεν ιερόν άστυ καί έσσομένοισιν aypTov
άνθρώποις , αυτόν δε πολνσπερέεσσι βροτοϊσι
κοιρανέειν εκ του δε */ενος μετόπισθεν άνάζειν 340
άχρις επ ’ άντολίην τε και ακαμάτου δνσιν ήοΰς·
και δ’ αύτψ θέμις εστι μετέμμεναι άθανάτοισιν ,
οΰνεκα δή πάϊς εστιν ενπλοκάμου Αφροδίτης ,
και δ’ άλλως τονδ ’ άνδρός έάς άπεχώμεθα χεΐρας ,
οΰνεκα και χρυσοϊο και άλλ ’ οσα οί κτέατ έστίν , 343
ανδρ’ ά σαοϊ 1 φεύyovτa και αλλοδαπήν έπι yalav ,

1 Zimmermann , for δλλαιν [ lacuna ] Iίλλου ίν κτίάτίσσο '
άνζρα σάοι of Koechly .
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Anchises’ gallant son forsook the town
And left her to her foes, a sea of fire.
His son and father alone he snatched from death ;
The old man broken down with years he set
On his broad shoulders with his own strong hands,
And led the young child by his small soft hand,
Whose little footsteps lightly touched the ground ;
And, as he quaked to see that work of death,
His father led him through the roar of fight,
And clinging hung on him the tender child,
Tears down his soft cheeks streaming . But the

man
O ’er many a body sprang with hurrying feet,
And in the darkness in his own despite
Trampled on many. Cypris guided them,
Earnest to save from that wild ruin her son ,
His father , and his child. As on he pressed,
The flames gave back before him everywhere :
The blast of the Fire-god’s breath to right and left
Was cloven asunder . Spears and javelins hurled
Against him by the Achaeans harmless fell.
Also, to stay them , Calchas cried aloud :
“ Forbear against Aeneas ’ noble head

To hurl the bitter dart , the deadly spear !
Fated he is by the high Gods ’ decree
To pass from Xanthus, and by Tiber ’s flood
To found a city holy and glorious
Through all time, and to rule o’er tribes of men
Far-sundered . Of his seed shall lords of earth
Rule from the rising to the setting sun .
Yea , with the Immortals ever shall he dwell,
Who is son of Aphrodite lovely -tressed.
From him too is it meet wre hold our hands
Because he hath preferred his father and son
To gold, to all things that might profit a man
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των πάντων προβέβονλεν έόν πατέρ ήΒέ καί via·
νύξ δε μϊ ήμιν εφηνε και νίεα πατρί γέροντι
ήττιον έκπάγλω ; και άμεμφέα παιΒί τοκήα .

”
'Ώ ? φάτο· τοι δ’ έπίθοντο και ώ; θεόν είσο-

ράασκον 350
ττάντε; · ό δ’ εσσυμένω ; εξ άστεο ; olo βεβήκει ,
ήχί ε ποιπνύοντα πόδε ; φέρον οί B

' ετι Ύροίη;'
Αργεΐοι πτολίεθρον ενκτίμενον Βιεπερθον.

Καί τότε Βή ΑΙενέλαο; υπό ξίφεϊ στονόεντι
Δηίφοβον κατέττεφνε καρηβαρέοντα κιχήσα ; 355
άμφ

' 'Ελένη ; λεχέεσσι Βνσάμμορον η δ υπό φνζη
κενθετ ’ ενϊ μεγάροισιν 6 δ’ αίματο ; έκχυμένοιο
γήθεεν άμφ 'ι φόνω· τοιον 8’ επί μύθον εειπεν“ ώ κνον, ώ; τοι εγωγε φόνον στονόεντ εφέηκα
σήμερον ούΒέ σε Βΐα κιχήσεται ΊΙριγένεια 360
ζωόν ετ εν Τρώεσσι , και εί Διό ; ενχεαι είναι
γαμβρό ; έρισμαράγοιο· μέλα ; δε σε οέξατ όλεθρο ;
ήμετέρη; άλόχοιο παρά μεγάροισι Βαμέντα
άργαλέω ; · ώ; είθε καί ούλομένοιο πάροιθε
θυμόν ΑλεξάνΒροιο κατά μόθον άντιοωντο ; 365
νοσφισάμην καί κέν μοι ελαφρότερον ττίλεν

άλγο ; ·
άλλ ό μεν ήΒη ΐκανεν υπό ζόφον όκρυόεντα
τισα ; αϊσιμα πάντα · σε δ’ ουκ αρα μέλλεν όνήσειν
ήμετέρη παράκοιτι ; , έττεί %έμιν οΰποτ άλιτροϊ
άνέρε; έξαλέονται άκήρατον , οΰνεκ αρ αυτόν; 370
είσοράα ννκτό ; τε καί ήματο ; , άμφί Βέ ττάντη
ανθρώπων εττϊ φΰλα Βιηερίη ττεττότηται
τιννμένη συν Ζηνί κακών επάστορα ; έργων .

”
ΛΩ; είπών Βηιοισιν άνηλέα τεΰχεν όλεθρον'

μαίνετο γάρ οί θυμό; υττο κραΒίη μέγ ’ άέξων 375
ζηλήμων καί ττολλά ττερί φρεσί θαρσαλέησιΤρωσί κακά φρονέεσκε, τα Βή θεό; έξετέλεσσε
ττρεσβα Δίκη· κείνοι γάρ ατάσθαλα πρώτοι ερεξαν
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Who fleeth exiled to an alien land.
This one night hath revealed to us a man
Faithful to death to his father and his child.

”
Then hearkened they , and as a God did all

Look on him. Forth the city hasted he
Whither his feet should bear him, while the foe
Made havoc still of goodly-builded Troy.

Then also Menelaus in Helen ’s bower
Found, heavy with wine, ill -starred Deiphobus,
And slew him with the sword : but she had fled
And hidden her in the palace. O ’er the blood
Of that slain man exulted he, and cried :
“ Dog ! I , even I have dealt thee unwelcome death
This day ! No dawn divine shall meet thee again
Alive in Troy—ay , though thou vaunt thyself
Spouse of the child of Zeus the thunder - voiced !
Black death hath trapped thee slain in my wife ’s

bower !
Would I had met Alexander too in fight
Ere this , and plucked his heart out ! So my grief
Had been a lighter load . But he hath paid
Already justice ’ debt , hath passed beneath
Death ’s cold dark shadow. Ha, small joy to thee
My wife was doomed to bring ! Ay , wicked men
Never elude pure Themis : night and day
Her eyes are on them , and the wide world through
Above the tribes of men she floats in air,
Holpen of Zeus , for punishment of sin .

”
On passed he, dealing merciless death to foes,

For maddened was his soul with jealousy.
Against the Trojans was his bold heart full
Of thoughts of vengeance, which were now fulfilled
By the dread Goddess Justice , for that theirs
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άμφ
' Έλει >?;?, πρώτοι δε καί ορκια πημήναντο ,

σχετΧιοι , όππότε κείνο διεκ μεΧαναΙμα και ιρά 380
αθανάτων πατέοντο παραιβασιησι νοοιο·
τώ καί σφιν μετόπισθεν Έ ριννύες aXyea τεΰχον
τουνεκ αρ οι μεν οΧοντο προ τείχεος , οι δ’ άνά

άστυ
τερπόμενοι παρά δαιτί και ήνκόμοις άΧόχοισιν .

Όψε δε δη ΜενέΧαος ενί μυχάτοισι δόμοιο 385
ευρεν έην παράκοιτιν ύποτρομέουσαν όμοκΧην
άνδρώ? κουριδίοιο θρασύφρονος , ος μιν άθρήσας
ώρμηνε κτανέειν ζηΧημοσύνησι νοοιο ,
εί μη οί κατόρυξε βίην ερόεσσ Αφροδίτη ,
ή ρά οί εκ χειρών εβαΧε ξίφος , εσγε δ’ ερωην 390
του yap ζηΧον ερεμνόν άπώσατο , καί οί ενερθεν
ηδυν ΰφ'

ίμερον ώρσε κατά φρενος ήδε καί οσσων.
τώ δ'

αρα θάμβος άεΧπτον έπηΧυθεν ούδ ' άρ’ ετ’

ετΧη
κάΧΧος ίδών άρίδηΧον επί ξίφος ανγένι κΰρσαι ,
άΧΧ' ώστε ξυΧον αΐιον εν ουρεί υΧηεντι 395
είστηκει , το μεν οΰτε θοαί βορεαο θύεΧΧαι
εσσύμεναι κΧονεουσι δί ηερος οΰτε νότοιο·
ώς ό ταφών μένε δηρόν ΰπεκΧάσθη δε οί άΧκη
δερκομένου παράκοιτιν άφα-ρ δ’ δ γε Χήσατο

πάντων ,
οσσα οί εν Χεγεεσσι παρηΧιτε κουριδίοισι· 400
πάντα yap ημάΧδυνε θεη Κύπρις , η περ απάντων
αθανάτων δάμνησι νόον θνητών τ ’ ανθρώπων .
άΧΧά καί ώς θοον άορ άπο γθονος αΰθις άείρας
κουριδίη επόρουσε· νόος δε οί άΧΧ’ ενί θυμώ
ώρμάτ εσσυμένοιο· δοΧω δ' άρα θεΧγεν 'Αχαιούς . 405
καί τότε μιν κατερυξεν άδεΧφεός ίεμενόν περ
μειΧιχιοις μάΧα ποΧΧά παραυδησας επεεσσΐ "
δείδιε γάρ μη δη σφιν ετώσια πάντα γενηται "
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Was that first outrage touching Helen , theirs
That profanation of the oaths, and theirs
That trampling on the blood of sacrifice
When their presumptuous souls forgat the Gods .
Therefore the Vengeance-friends brought woes on

them
Thereafter , and some died in fighting field ,
Some now in Troy by board and bridal bower.

Menelaus mid the inner chambers found
At last his wife , there cowering from the wrath
Of her bold-hearted lord . He glared on her,
Hungering to slay her in his jealous rage.
But winsome Aphrodite curbed him, struck
Out of his hand the sword , his onrush reined,
Jealousy ’s dark cloud swept she away , and stirred
Love’s deep sweet well -springs in his heart and

eyes.
Swept o ’er him strange amazement : powerless all
Was he to lift the sword against her neck,
Seeing her splendour of beauty . Like a stock
Of dead wood in a mountain forest, which
No swiftly-rushing blasts of north -winds shake,
Nor fury of south-winds ever, so he stood ,
So dazed abode long time . All his great strength
Was broken, as he looked upon his wife .
And suddenly had he forgotten all—
Yea, all her sins against her spousal -troth ;
For Aphrodite made all fade awayr,
She who subdueth all immortal hearts
And mortal. Yet even so he lifted up
From earth his sword , and made as he would rush
Upon his wife—but other was his intent ,
Even as he sprang : he did but feign, to cheat
Achaean eyes. Then did his brother stay
His fury, and spake with pacifying words ,
Fearing lest all they had toiled for should be lost :
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“ οσχεο νυν , Μ ενεΧαε , χοΧού μένος - ού yap εοοκε
κουροόίην παράκοοτον εναορεμεν , η s' περί ποΧΧα 410
o.Xye

' άνέτΧημεν Τίριάμω κακά μητιοωντες -
ού yap too ΈΧενη πέΧει αοτίη , ώς σύ y εοΧπας ,
άΧΧά Ώάρις ξενίοιο Αοός και σεΐο τραπέζης
Χησάμενος- τω καί μιν εν aXyeao τοσατο δαίμων.

”
ιΏς φάθ

’ · 6 δ’ αοψ
’ επίθησε . θεοί δ’ ερικυδεα

Τροίην 415
κυανεοος νεφεεσσι καΧυψάμενοο yodaa κον ,
νόσφιν εϋπΧοκάμου Ύριτωνίδος ήδε καί "Πρης.
αο μέ-ya κυδοάασκον άνά φρενας , ευτ εσοδοντο
ητερθόμενον κΧυτόν αστυ θεη~/ενεος ΙΙροάμοοο .
άΧΧ' ού μαν ούδ ’ αύτη ενφρων Τροτοχένεια 420
πάμπαν αδακρυς εην , επεο ή ρά οι ενδοθο νηού
Κασσάνδρην ήσχυνεν ΌϊΧέος οβρομος νιος
θυμού τ' ήδε νόοοο βεβΧαμμένος - ή δε οί αίνον
είσοπίσω βάΧε πήμοα και άνερα τοσατο Χώβης-
ούδε μεν epyov άεικες εσέδρακεν, άΧΧά οο αιδώς 425
καίχόΧος άμφεχύθη - βΧοσυρας δ’

ετρε-φεν όπωπάς
νηον ες ύψόροφον περί δ’

εβραχε θεοον ay α,Χμα ,
καί δάπεδον νηοοο pey ετρεμεν ούδ ’ ο ye Χυ /̂ρής
Xήyεv άτασθαΧοης, επεο ή φρένας άασε Κύπρος.

ΤΙάντη δ’ αΧΧοθεν αΧΧα κατηρείποντο μέΧαθρα 431
ύψόθεν άζαΧεη δε κονις συvεμίσyετo καπνω -
ωρτο δ’ άρα κτύπος αίνος , ύπετρομεοντο δ’ ayvoai-
καίετο δ’ Αονείαό δόμος ,

1 καίοντο δε πάντα
Άντομάχοοο μεΧαθρα- καταίθετο δ’ άσπετος άκρη
Tlipyapov άμφ

’ ερατήν περί θ ' ιερόν ΆπόΧΧωνος
νηόν τε ζάθεον Τροτωνοδος άμφί τε βωμόν 435
’Κρκείου- θάΧαμοι δε κατεπρήθοντ ερατεινοί
υίωνων ΤΙριάμοιο - πόΧος δ' άμαθύνετο πάσα .

1 Two hemistichs supplied by Zimmermami , ex P.
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“ Forbear wrath , Menelaus, now : ’twere shame
To slay thy wedded wife , for whose sake we
Have suffered much affliction, while we sought
Vengeance on Priam. Not, as thou dost deem,
Was Helen ’s the sin , but his who set at naught
The Guest-lord, and thine hospitable board ;
So with death -pangs hath God requited him.

”
Then hearkened Menelaus to his rede.

But the Gods , palled in dark clouds , mourned for
Troy,

A ruined glory—save fair- tressed Tritonis
And Hera : their hearts triumphed , when they saw
The burg of god-descended Priam destroyed.
Yet not the wise heart Trito-born herself
Was wholly tearless ; for within her fane
Outraged Cassandra was of Oileus son
Lust-maddened . But grim vengeance upon him
Ere long the Goddess wreaked, repaying insult
With mortal sufferance . Yea , she would not look
Upon the infamy, but clad herself
With shame and wrath as with a cloak : she turned
Her stern eyes to the temple -roof, and groaned
The holy image, and the hallowed floor
Quaked mightily . Yet did he not forbear
His mad sin , for his soul was lust-distraught .

Here , there , on all sides crumbled flaming homes
In ruin down : scorched dust with smoke was blent :
Trembled the streets to the awful thunderous crash.
Here burned Aeneas’ palace, yonder flamed
Antimachus’ halls : one furnace was the height
Of fair-built Pergamus ; flames were roaring round
Apollo ’s temple , round Athena ’s fane,
And round the Hearth -lord’s altar : flames licked up
Fair chambers of the sons ’ sons of a king ;
And all the city sank down into hell.
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Τρώες δ’ οί μεν τταισίν νττ Αρχείων όΧεκοντο ,
οί δ’ νττο \ evyaXeov τε ττυράς σφετερων τε

μεΧάθρων,
ένθα σφιν καί μοίρα κακή καί τύμβος έτνχθη , 440
άΧΧοι δε ξιφέεσσιν εον Sia Χαιμον εΧασσαν
7τνρ άμα δυσμενέεσσιν εττί ττροθύροισιν ίδόντες ,
οί S' άρ’ όμως τεκέεσσι κατακτείναντες ακοιτιν
κάιτττεσον άσχετον epyov άναττΧησαντες avay/cy.
καί ρά τις οίομενος Βηΐων εκάς eμμεν άύτην 445
εκττοθεν ΊΙφαίστοιο θοως άνά κάΧττιν άειρας
ώρμηνεν ττονέεσθαι εφ' νδατι· τον Se τταραφθάς
'Apyeimv τις ετνψεν ύττ εγχεϊ καί οί δΧεσσε
θυμόν νττ άκρήτω βεβαρημένου· ήριιτε S’ εϊσω
δώματος· άμφί δε οί κενεη ττερικάττττεσε κάΧττις . 450
άΧΧω δ’ αν φεύ /̂οντι διά peyapoio μεσόδμη
εμττεσε καιομένη, εττί δ’

ηριττεν αίττύς δΧεθρος ,
ττοΧΧαί δ' άντε yvvaίκeς άνιηρην εττί φνζαν
εσσύμεναι μνησαντο φίΧων νττο δώματι τταίδων,
ονς Χίττον εν Χεχέεσσιν αφαρ δ ' άνά ττοσσίν

ίοΰσαι 455
τταισίν όμως άττόΧοντο δόμων εφνττερθε ττεσόντων .
ϊττττοι δ’ αντε κννες τε δι ’ άστεος έτττοιηντο
φevyovτες στvyερoΐo ττυρος μένος· άμφί δε ττοσσί
στεϊβον άττοκταμένονς, ζωοίσι δε ττήμα φέροντες
αίεν ενερρψ/νυντο .1 βοη δ’ άμφίαχεν άστυ . 460
καί τίνος αίζηοΐο διά φXoybς έσσνμένοιο

* * * * * *
φθεyyoμέvoυ· τούς δ ’ ένδον άμείΧιχος ΑΙσα δά -

μασσεν
αΧΧον δ’ άΧΧα κέΧευθα φέρον στονόεντος οΧέθρου .
φΧοξ δ’

άρ
' ες ήέρα δίαν aveypeTO - ττέτττατο δ’

aiyXp
άσττετος· άμφί δε φνΧα ττερικτιόνων όρόωντο 465

1 Zimmermann , ex Ρ , for iirtpptiovro of Koechly .
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Of Trojans some by Argos ’ sons were slain ,
Some by their own roofs crashing down in fire,
(Jiving at once ill death and tomb to them :
Some in their own throats plunged the steel , when

foes
And fire were in the porch together seen :
Some slew their wives and children, and flung them¬

selves
Dead on them , when despair had done its work
Of horror. One, who deemed the foe afar,
Caught up a vase , and , fain to quench the flame,
Hasted for water . Leapt unmarked on him
An Argive, and his spirit , heavy with wine,
Was thrust forth from the body by the spear.
Clashed the void vase above him, as he fell
Backward within the house. As through his hall
Another fled, the burning roof-beam crashed
Down on his head, and swift death came with it .
And many women, as in frenzied flight
They rushed forth , suddenly remembered babes
Left in their beds beneath those burning roofs :
With wild feet sped they back—the house fell in
Upon them , and they perished, mother and child.
Horses and dogs in panic through the town
Fled from the flames, trampling beneath their feet
The dead, and dashing into living men
To their sore hurt . Shrieks rang through all the

town.
In through his blazing porchway rushed a man
To rescue wife and child . Through smoke and flame
Blindly he groped, and perished while he cried
Their names, and pitiless doom slew those within.

The fire-glow upward mounted to the sky ,
The red glare o ’er the firmament spread its wings ,
And all the tribes of folk that dwelt around

S59



QUINTUS SMYRNAEUS

μεχρις επ ' Ί8αιων ορίων ύψηΧά καρηνα
%ρηικίης re Έάμοιο και αηγιαΧου ΤενεΒοιο·
καί τις άΧος κατά βένθος βσω νέος, εκφατο μύθον
“ tfvvaav 'Apyeioi κρατεροφρονες άσπετον hpyov
7τοΧΧα μάΧ

'
άμφ

'
ΈΧενης εΧικοβΧεφάροιο κα -

μοντες , 470
•πάσα δ ’ άρ'

η το πάροιθε πανόΧβιος iv πυρί Ύροίη
καίεται· ούόε θεών τις εεΧΒομενοισιν άμννε-
πάντα yap άσχετος Αίσα βροτων επιΒέρκεται

έργα·
και τα μεν άκΧεα ποΧΧά και ουκ άρί8ηΧα ytyoira
κνδηεντα τίθησι , τα 8’ υ^φόθι μείον εθηκε· 47ό
7τοΧΧάκι 8

’
εξ aya0oio πεΧει κακόν , εκ 8έ κακοίο

έσθΧον άμειβομενοιο ποΧυτΧήτου βιότοιο .
"

'Ώ ? αρ
’

εφη μερόπων τις άποπροθεν άσπετον
α 'σ/Χην

είσορόων. στονοεσσα 8 ετ άμφεχε Τρώα? οϊζύς·
’Apyeioi 8 ' άνά άστυ κυ8οίμεον, ήύτ άήται 480
Χάβροι άπείρονα πόντον όρινόμενοι κΧονέουσιν ,
όππότ άρ άντιπέρηθε Βνσαέος Αρκτούροιο
βηΧον ες άστεροεντα Θι/τήριον άντεΧΧρσιν
ες νότον ηεροεντα τετραμμενον , άμφϊ 8’

άρ
’ αντω

ποΧΧαί υπόβρνχα νήες άμαΧΒννον τ ’ ενϊ πόντω 48δ
όρνυμένων άνεμων τοϊς εϊκεΧοι υΐες Αχαιών
7τόρθεον'ΊΧιον α ’ιπύ· τό 8 ' εν 7τυρί καίετο ποΧΧω .
ήύτ ’

ορος Χασίρσιν ά8ην καταείμενον νΧρς
εσσυμένως καιηται νηται πνρος όρννμένοιο
έξ άνεμων , 8οΧιχαί 8έ περιβρομέονσι κοΧώναι , 490
τω 8’ άρα XευyaXέως ενιτείρεται άypιa πάντα
Ήφαίστοιο βίρφι περιστρεφθέντα καθ’ νΧην
ως Τρώες κτείνοντο κατά πτόΧιν ονΒέ τις αύτονς
ρυετ επουράνιων περί yap Χίνα πάντοθε Μ-οΐραι
μακρά περιστήσαντο , τά περ βροτός οΰποτ άΧυξε . 495
S6o
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Beheld it , far as Ida ’s mountain - crests,
And sea -girt Tenedos, and Thracian Samos .
And men that voyaged on the deep sea cried :
“ The Argives have achieved their mighty task
After long toil for star-eyed Helen ’s sake.
All Troy, the once queen-city, burns in fire :
For all their prayers, no God defends them now ;
For strong Fate oversees all works of men,
And the renownless, and obscure to fame
She raises, and brings low the exalted ones .
Oft out of good is evil brought , and good
From evil , mid the travail and change of life .

”
So spake they , who from far beheld the glare

Of Troy’s great burning . Compassed were her folk
With wailing misery : through her streets the foe
Exulted , as when madding blasts turmoil
The boundless sea , what time the Altar ascends
To heaven’s star-pavement, turned to the misty south
Overagainst Arcturus tempest -breathed ,
And with its rising leap the wild winds forth,
And ships full many are whelmed ’neath ravening

seas ;
Wild as those stormy winds Achaea’s sons
Ravaged steep Ilium while she burned in flame .
As when a mountain clothed with shaggy woods
Burns swiftly in a fire-blast winged with winds ,
And from her tall peaks goeth up a roar,
And all the forest-children this way and that
Rush through the wood , tormented by the flame ;
So were the Trojans perishing : there was none
To save , of all the Gods . Round these were staked
The nets of Fate , which no man can escape.
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Καί τότε Αημοφόωντι μενεπτοΧεμψ τ’ Άκά -
μαντι

®ησηο9 μεγάλο to δι αστεο9 ηντετο μητηρ
Αϊθρη έεΧδομένη· μακάρων δε τ19 rp/εμόνενεν,
09 μιν ay εν κείνοισι καταντίον η δ’ αΧάΧυκτο

φεΰηονσ εκ ποΧεμοιο και εκ πνρο9 ' οί δ’
ε
’σ -

ιδόντε9 500 .
a 'iyXr) εν Ήφαίστοιο δέμα9 μέγεθος τε <γυναικο9
αυτήν εμμεν εφαντο θεη<γενέθ9 ΥΙριάμοιο |
άντιθέην παράκοπιν αφαρ δε οί εμμεμαωτε? I
χεΐρα 9 επερρίφταντο ΧιΧαιόμενοίμιν αγεσθαι j
e? Aavaov 9 ’ ή S ' αίνον άναστενάχουσα μετηύδα - 505 j
“ μη νύ με , κνδιμα τέκνα φίΧοπτοΧέμων

’Αρχείων,
δηϊον ο>9 ερύον τε? εα.9 επί νηας ay εσθε¬
ού yap Τρωιάδων yevo 9 εύχομαι , άλλα μοι εσθΧ 'ον
αΐμα πεΧει Ααναων μάΧ' εϋκΧεε9 , οννεκα Τ1ιτθευ9 j
yείvaτό μ

’ εν Τροιζηνι - ydpcp δ’ εδνώσατο δϊο9 510
Αΐγεύς·· εκ δ'

αρ εμείο κΧυτο9 π/ιΪ9 επΧετο j
®ησευ9 . I

άλλά με, πρ <>9 μεyάXoιo Αιο9 , τερπνών τε τοκηων , j
εί ετεον ®ησήθ9 άμνμονο9 ενθάδ ' ϊκοντο j
νιε9 αμ Άτρείδησι , φίΧοΐ9 παίδεσσιν εκείνον
δείξατ εεΧδομενοισι κατα στρατόν , OV9 περ όίω 515 ;
νμμιν όμηΧικα9 εμμεν - άναπνενσει δε μεν ητορ ,
ήν κείνου9 ζώοντα9 εδω και άμκχτεα? αμφω '

"Ω,9 φάτο - τοϊ δ’ αιοντε9 εοΰ μνησαντο τοκηο9 , \
άμφ ' ΈΧίνη9 οσ ερεξε, καί ώ? διέπερσαν Άφίδνα9
κούροι εριχδούποιο Α109 πάρο 9 , όππότ αρ’ αντου9520 j
ύσμίνη9 απάνενθεν άπεκρυφταντο τιθηναι !;
νηπιάχου9 ετ εοντα9’ άνεμνήσαντο δ’

ayavrp ||
ΑΪθρη9 , δσσ εμό'/ησε δορυκτητω ύπ '

avayKrj , |
αμφω όμο)9 εκυρή τε καί άμφίποΧθ 9 yeyauia f
άντιθέη9 ΕΧενη 9 ' συν δ’ άμφασίη κεχάροντο . 525 ·
Αημοφόων δε μιν ήν'

9 εεΧδομένην προσεειπεν - ί
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Then were Demophoon and Acamas
By mighty Theseus’ mother Aethra met.
Yearning to see them was she guided on
To meet them by some Blessed One, the while
’Wildered from war and fire she fled. They saw
In that red glare a woman royal -tall,
Imperial-moulded, and they weened that this
Was Priam’s queen, and with swift eagerness
Laid hands on her , to lead her captive thence
To the Danaans ; but piteously she moaned :
“ Ah, do not, noble sons of warrior Greeks,
To your, ships hale me, as I were a foe !
I am not of Trojan birth : of Danaans came
My princely blood renowned. In Troezen’s halls
Pittheus begat me , Aegeus wedded me,
And of my womb sprang Theseus glory-crowned.
For great Zeus’ sake, for your dear parents ’ sake,
I pray you , if the seed of Theseus came
Hither with Afreus’ sons , O bring ye me
Unto their yearning eyes . I trow they be
Young men like you . My soul shall be refreshed
If living I behold those chieftains twain.

”
Hearkening to her they called their sire to mind ,

His deeds for Helen ’s sake, and how the sons
Of Zeus the Thunderer in the old time smote
Aphidnae, when, because these were but babes,
Their nurses hid them far from peril of fight ;
And Aethra they remembered—all she endured
Through wars , as mother -in -law at first , and thrall
Thereafter of Helen . Dumb for joy were they,
Till spake Demophoon to that wistful one :
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“ σοί μεν δή τελέονσι θεοί θνμηδές εέλδωρ
αύτίκ , επεί ρα δέδορκας άμνμονος υί'εος viaς
ήμέας, οι σε φίλης σνναειράμενοι παλάμησιν
οίσομεν ές νήας, και ες Ελλάδος· ιερόν ονδας 530
αξομεν άσπασίως , δθι περ πΓάρος έμβασιΧευες .

”
ΛίΙς φάμενον μεηάλοιο πατρός προσπτύξατο

μητηρ ^ , , , , ,
χείρεσιν άμφιβαλοΰσα , κύσεν δε οι ενρέας ωμούς
και κεφαλήν και στέρνα γενειά τε Χαχνήεντα·
ώς δ’ αΰτως Άκάμαντα κύσεν, περί δε σφισι

δάκρυ 535
ηδύ κατά βλεφάροιϊν εχεύατο μυρομένοισιν
ώς δ ’ όπότ αίζηοιο μετ άΧΧοδαποΐσιν Ιόντος
λαοί φημίξωσι μόρον, τον δ ’ έκποθεν νΐες
ύστερον άθρήσαντες ες οικία νοστησαντα
κΧαίουσιν μάΧα τερπνόν ό δ’ εμπαΧι παισι και

αυτός 540
μύρεται εν μεηάροισιν επωμαδόν , άμφι δε δώμα
7) δύ κιννρομενων ηοερη περιπέπτατ Ιωή·
ώς των πυρομενων Χάρος γόο? άμφιδεδήει .

Καί τότε που ΐίριάμοιο ποΧνκτητοιο θύγατρα
Ααοδίκην ενεπουσιν ες αιθέρα χεΐρας όρέξαι 545
εύχομένην μακάρεσσιν άτειρεσιν , οφρα έ ηαία
άμφιχάνη , πριν χεΐρα βαΧεΐν έπί δονΧια epya.
τής δε θεών τις ακούσε και αντίκα ηαίαν ένερθεν
ρήξεν άπειρεσίην ή δ’ έννεσίησι θεοϊο
κονρην δέξατο δΐαν έσω κο 'ιΧοιο βερέθρον , 550
’Ιλίου οΧΧνμένης , ής εϊνεκά φασι και αυτήν
Ή,Χεκτρην βαθύπεπΧον έόν δέμας άμφικαΧύψαι
άχΧνϊ καί νεφέεσσιν άποιχομένην χορού άλλων
Πλ ^ιάδωυ, at δή οί άδελφειαί <γε<γάασιν
άΧΧ' αι μεν μοηεροΐσιν επόψιαι ανθρώποισιν 555
ιλαδον άντέΧΧουσιν ές ουρανόν· ή δ’ άρα μουνη
κεύθεται αίεν άϊστος , έπεί ρά οί νίέος εσθλοΰ
5 6 4
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“ Even now the Gods fulfil thine heart
’
s desire :

We whom thou seest are the sons of him ,
Thy noble son : thee shall our loving hands
Bear to the ships : with joy to Hellas ’ soil
Thee will we bring , where once thou wast a queen.

”
Then his great father ’s mother clasped him round

With clinging arms : she kissed his shoulders broad
His head, his breast, his bearded lips she kissed,
And Acamas kissed withal, the while she shed
Glad tears on these who could not choose but weep.
As when one tarries long mid alien men,
And folk report him dead, but suddenly
He cometh home : his children see his face ,
And break into glad weeping ; yea, and he,
His arms around them , and their little heads
Upon his shoulders, sobs : echoes the home
With happy mourning’s music -beating wings ;
So wept they with sweet sighs and sorrowless moans.

Then , too , affliction -burdened Priam’s child,
Laodice, say they , stretched her hands to heaven,
Praying the mighty Gods that earth might gape
To swallow her, ere she defiled her hand
With thralls ’ work ; and a God gave ear, and rent
Deep earth beneath her : so by Heaven ’s decree
Did earth ’s abysmal chasm receive the maid
In Troy ’s last hour. Electra ’s self withal,
The Star-queen lovely-robed, shrouded her form
In mist and cloud, and left the Pleiad-band,
Her sisters, as the olden legend tells.
Still riseth up in sight of toil -worn men
Their bright troop in the skies ; but she alone
Hides viewless ever, since the hallowed town
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ΔαοΒάνου ιερόν αστυ κατήριπεν ουδέ οι αυτός
Ζευς ύπατος χραίσμησεν απ ’ αίθερος , οΰνεκα

Μοίραις
εϊκει κα \ μεγάλοιο Διος μένος· αλλά το μεν που
αθανάτων τάχ ερεξεν εύς νόος , ήε και αύται · 1
Άργεϊοι δ’ ετι θυμόν επί Τρώεσσιν ορινον
πάντρ άνά πτολίεθρον “Ερις δ εχε πείρατα

χάρμης ?
1 Zimmermann , for ουκί of ν .
3 Verse supplied by Zimmermann, ex P.
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Of her son Dardanus in ruin fell ,
When Zeus most high from heaven could help her

not,
Because to Fate the might of Zeus must bow ;
And by the Immortals’ purpose all these things
Had come to pass , or by Fate ’s ordinance.

Still on Troy’s folk the Argives wreaked their
wrath,

And battle ’s issues Strife Incarnate held.
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